406 HAYYHbLIE BELOMOCTMN B Cepus 'ymaHutapHble Hayku. 2018. Tom 37, Ne 3

YOK 81°272
DOI 10.18413/2075-4574-2018-37-3-406-413

HEKOTOPbLIE NTEKCUYECKWE MAHN®ECTAL NN
TEPPUTOPUANIBHOTO BAPUAHTA AHIFTMACKOT O A3blKA HUTEPUN

SOME LEXICAL MANIFESTATIONS OF TERRITORIAL ENGLISH OF NIGERIA

T.I'. BonowmnHa
T.G. Voloshina

BenropoAcknii rocyjapCTBeHHbIN HaLMOHaNbHbIN UCCNEA0BATENbCKNI YHUBEPCUTET,
Poccus, 308015, r. benropog, yn. Mob6egpl, 85

Belgorod National Research University,
85 Pobeda Str., Belgorod, 308015, Russia

E-mail; tatianavoloshina@rambler.ru

AHHOTaUuA

Cratbsi NOCBSLLLEHA BOMPOCY M3YYEHWS| NIEKCUYECKMX OCOOEHHOCTEN TeppuUTOpUa/IbHONO BapuaHTa
aHr/IMACKOro A3blKa Hurepuy B pasHble Mepuodbl ee UCTOPUYECKOro pasBuUTWA. ABTOP paccmatpuBaeTt
OCHOBHble MOMEHTbI pa3BuTua Hurepum B nepmog bprTaHCKOM 3KCnaHcKUK, OKas3aBLume 60/bLLOe BHUMAHWE
Ha 3KOHOMWKY, MONUTUKY, KYNbTYPY W A3bIK CTpaHbl. KnouyeBbiIM MOMEHTOM, MOB/IMABLUMM Ha BCe CHepsbl
YXM3HW CTpaHbl, ABSETCA 3THUYECKas Bapuauusa ctpaH AQpUKK B LIESIOM U O4HOW 13 Hambonee KpymHbIX
cTpaH 3anagHoii Adpuku - Hurepumn, B 4acTHOCTW. [0 3THMYECKOMY coCTaBy cTpaHbl 60niee 80%
Hurepuiiues npeacTasneHbl LeCATbIO M/IEMEHaMK, OCHOBHbIMU M3 KOTOPbIX SBAAKOTCA Mopyba, Xxayca,
nr6o, gynsbe, 6MHW 1 Apyrue, BaXXHON 0COBEHHOCTLIO NMPY 3TOM AB/AETCA COXPaHEHVe CBOEW Ky/bTypbl 1
A3blKa. MHOXECTBEHHbIE BapuaLy OrpOMHOIO KONMYECTBA MEXHALMOHASIbHBIX N MEXITHUYECKMX A3bIKOB
npviBenn K OCTPOA HEOOXOAMMOCTW CO3[4aHMSI YHU(ULMPOBAHHOIO CpeAcTBa OOLUeHWSt - A3blKa, He
ABNAIOLWErocsd POAHbIM HWU AN OAHOIO W3 HapofHocTeld Hurepun. OfgHWM ©3 Hambonee npuemneMbixX
BapuaHTOB B C/IOXMBLUEICA CUTYyaLun ABNAETCA MPUMEHEHWE aHIIMACKOro A3blKa B KauecTBe CpeacTsa
rno6anbHOro MeXAayHapoAHOro O06LUEeHUs. AHINACKUIA A3bIK MMEET CTaTyC O(ULMAaNbHOMO $3blka B
Hurepun, ato A3blK HauuoHabHbIX CMIA 1 06pa3oBaHms. Ocob60e BHYMaHWe B CTaTbe YAeNseTcs aHanmsy
NMHIBOKY/bTYPO/IOrMYECKMX 0COBEHHOCTEN TEPPUTOPUA/IbHOrO BapuaHTa aHrIACKOro sA3bika Hurepun B
06/1aCTV NIEKCUYECKMX MaHU(eCTaLWA.

Abstract

The article is devoted to the study of lexical features of the territorial version of the English language in
Nigeria in different periods of its historical development. The authors analyze the linguistic and cultural
peculiarities of the territorial version of the English language in Nigeria and depicts some of its individual
lexical units. The key point that affected all areas of the country's life is the ethnic variation of the
countries of Africa in general and one of the largest countries in West Africa - Nigeria in particular.
According to the ethnic composition of the country, more than 80% of Nigerians are represented by ten
tribes, the main of which are Yoruba, Hausa, Igbo, Fulbe, Bini and others, an important feature is the
preservation of their culture and language. Multiple variations of a huge number of international and
interethnic languages have led to the urgent need to create a unified means of communication - a
language that is not native to any of the peoples of Nigeria. One of the most appropriate options in this
situation is the use of English as a means of global international communication. English has the status of
official language in Nigeria, it is the language of national Media and Education. Special attention in the
article is paid to the analysis of linguistic and cultural features of the territorial version of the English
language of Nigeria in the field of lexical manifestations.

KntoueBble CnoBa: TeppuTOpMasbHbIA BapyaHT aHT/IMACKOro A3blka, Hurepus, NeKCUYecKknin pag, «ema»,
«HAMUTKN», «OLeXAa», «TPAHCMOPT».
Key words: the territorial version of the English language, Nigeria, lexical series "food", "drinks",

"clothing™, "transport".
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BBegeHune

Hurepus saBnseTca O4HOW W3 KpynHemwmnx wu Hambosiee TrycTO 3aCeNeHHbIX CTpaH
Adpukn. Hurepuns pasgenseTt CBOK CEBEPHYIO rpaHuuy ¢ Hurepom n Yagom, ¢ 3anaga rpaHuuunT
c beHuHowm, ¢ BocTOKa - ¢ KamepyHom. KOT Hurepun - nobepexoe MBUHEACKOro 3annBa n 6yxT
BeHnHa n bunadpa. MNMpupoaHble rpaHULbI BKAKOYAOT 6acceiiH o3epa Yaj B CeBepO-BOCTOYHOMA
yact Hurepum v ropsl MaHgapa Ha BocTouHol rpaduue [Mair, 2003: 67].

MepBOHa4YaNbHO WHTEpPeC eBponelleB MNPOABAANACA K TOProBbiIM W TFyMaHUTapHbIM
npoektam AQpPUKW, Ha pALYy C 3TUM TakKXXe OTMeyanoCb CU/IbHOE >XenaHue WCCnefoBaHus
reorpauueckmx 6oratcts. B 1797 roay MyHro lNapk otnpaBuacs B 3anagHyto AdpukKy no
peke Hwurep. Ewe ofHa kpynHaa akcneguuma B 1820-x rogax 6blna ocyuwiectsneHa Xblo
KnannepToHOM, BO BpeMs KOTOPOW Mpom3oLlsia BCTpeya C MpefctaBUTENsiMA KOPOJIEBCKOW
cemby Xayca, 4TO MO3BOMUIO  BMOC/EACTBMM OCYLLECTB/IANATL TOProB/AO Ha peke Hurep
[Falola, 2009: 64].

K 1850-m rogam eBpornerickne npaBuTeNbCTBa CTalM He TO/IbKO 3aHUMaTbCA TOProB/ei
B 3anagHoi Adpuke, HO N AOMWHNPOBATbL B HEl, UTO ObII0 0OYC/IOBNEHO 3aMHTEPECOBAHHOCTbIO
B ob6ecneyeHnn 6e30MacHOCTU TeppuTOpuUKn, KoTopas Gbifa B 3HAUYUTENbHOM CTENEHU ABMXKMMA
KOHKYpeHLMen Mexay eBponerickumu pgepxasamu. CnegyeTr OTMeTUTb, 4YTO B TO BpemsA
OpvTaHubl He MPeTeHAO0BaNN Ha TeppuTopuilo Hurepmm B CBA3U C XenaHWeM (paHLy30B U
HeMLEeB rocnoAcTBOBaTh 34€eCh.

K npuxopy 6pUTaHCKMX KO/IOHW3ATOPOB Ha TeppuTopun Hurepum cyuiectsosann eo-
JanbHble rocygapcTtea. KonoHuanbHas agMmuHuUCTpaumna noasmnace B 1861 rogy nocse 3axsaTta
6eHuHckoro flaroca. B 1870 6bina ocHoBaHa O6beanMHeHHas HaunoHanbHas APUKaHCKas KOM-
naHunsa (c 1886 r. — Koponesckas Hurepckas KomnaHus) Bo rnase ¢ capom hxopmxem Fongwm,
Of4HON M3 (DYHKUMIA KOTOPOM CTan KOHTPO/Ab TOProBau Mexny bputaHueli n HaceneHmem 6ac-
ceiiHa pekn Hurep [Falola, 2009: 41].

Hapsagy c ToprosuamMmu Ha TeppUTOpui0 HUrepmy NpoHUKanu aHrMKaHCKue M1UCCUOHEPSI
LiepkoBHOTo mMuccroHepckoro o6uiectsa (aHrn. Church Missionary Society), pesynbtatom aes-
TENbHOCTW KOTOPbIX CTana opauHauma Camioana KpoyTepa nepsbiM aHrIMKAHCKUM EMUCKOMNOM
13 HapoAHOCTK Mopy6a (1864). [AxmaHoBa, 2005: 164].

OcHOBHas 4YacTb

B 1885 roay BO Bpemsi BepAMHCKOW KOH(epeHunn BennkobpuTaHusa 3asBuia 0 CBOMX
npaBax Ha 6eper [BMHelicKoro 3anumea OT Jlaroca fo KamepyHa, KOTOpPbIA COOTBETCTBYeET
COBPEMEHHOW KOKHON Hurepun. HoBble 6puTaHCKME BRaJeHUs MOAYYUAN  Ha3BaHWe
«npoTtekTopaT Oin-Pueepc», KoTopbili B 1893 roay 6bin1 nepeMMeHOBaH B MPOTEKTOpaT AeNbThl
Hurepa (oTaenbHbIA OT npoTekTopaTa Jlaroc) [Melzian, 2001: 116]. B 1900 romy BmecTe C
Tepputopuein Koponesckoik KomnaHun Hurepa oH nepelwén B ABa npoTtekTopaTta: CeBepHY U
FOXHyto Hwurepuio. 3akpenuBlincb Ha Oepery, aHraMyaHe Hayaanm ocBamBaTb BHYTPEHHME
paioHbl 3anagHo AQpPrKK, COOTBETCTBYIOLLME COBPEMEHHOM ceBepHoi Hurepmun. B 1902 rogy
BCneAcTBME AHIN0-ApPO BOMHbI K KONOHWaNbHOW Hurepuy 6bina npucoegmHeHa Tepputopus
KoHpegepaunn Apo [Schneider, 2001: 16-21]. B 1903 rogy BOeHHad akcneguuunsa dpepepuika
Nyrapga nonoxuna KoHew, geogansHomy rocygapctsy Cokoto. ConpoTuBeHWE KONOHUA/IbHOW
9KCMaHCUN HOCU/IO OXECTOYEHHbIN xapakTep. B pe3ynbTaTe 60pbbbl B 1914 rogy ceBepHble U
0XKHble NPOTeKTOpaThbl OblIN 06beANHEHBI AN CO34aHMsA eaUHCTBa B Hurepumn. Ha npoTsxeHnn
BTOPOWM NoNoBuHbI XX-ro Beka Hurepus 6bina bputaHckoi KonoHuei [baraHa, 2007: 74].

K koHuy 1950-x BpuTaHusa ucnbiTbiBana 60bLUKe CMOXHOCTU B NpoLecce nojjepxaHus
NNAMPYIOLLEr0  MOJIOXEHUA  KOMOHWANbHOTO  BNaAbl4ecTBa, UYTO MOATONIKHYNO ee K
NOAAEPXaHUIO Auanora KynbTyp U HEo6X0AMMOCTM BefeHUs Auanora ¢ AHTUKOIOHWaNbHbIMU
nngepamy Hurepmm n KONOHWaNbHbIMW YMHOBHMKamMn. OfHUM W3 MepBbIX LIAros npouecca
LEKONIoHM3aLMyU NOCNYXUN0 06peTeHne He3aBUCMMOCTM W (POPMbl NpPaB/ieHUS roCyLapcTBa,
yaoBneTBoploweid TpeboBaHMAM HesaBucumoin Hurepun. B 1957 rofy BO3MOXHOCTb
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camoynpas/ieHus noiyuynnm BocTouHbll 1 3anafHblid, a 3aTeM, CnycTsa ABa roga, u CeBepHbIi
PernoH cTpaHbl. Bceobuime BbIOOPbI, KOTOpPbIE ONpeAennnn CTPYKTYpy W COCTaB MNepBoOW
Pecny6nunku Hurepumn, coctosnnce B fekabpe 1959 ropa; Hurepus cTtana HesaBucumon 1
oKTA6pa 1960 roga [Knokos, 2002: 17].

BosspaiwieHne Hwurepum K BOEHHOMY peXumy npasneHus MpuBeno K perpeccy B
3KOHOMMKe cTpaHbl. BoeHHble pexumbl 1980-1990 rr. npmBenn K HOBOMY aBTOpPUTapHOMY
CTWNIO, TEMMbl Pa3BUTUA 3KOHOMUKN HUrepum ctann pe3ko CHUXAaTbCA, NULLas NPoCcTbIX N0Lel
camblX Heo6X0AUMbIX NPeLMETOB >KWU3HeLeATeNbHOCTU. Hurepuiiybl 60pONNCH C BbICOKOM
NHpNALMeR 1 6e3paboTuLeil, cTpaHa npoLwia KOPPeKTUpYyoLWwme pedopMbl, HanpaB/ieHHbIe Ha
peweHne npobaem, Co3faHHbIX BO BpeMs npaBfieHUs nepBoi 1 BTOpoK Pecny6nuk.

JKoHoMuKa Hurepun nocne 1990r. 6blna B y)KaCHOM COCTOSIHUM, cucTema 06pasoBaHus
Oblnia NOMIHOCTbIO pa3pylleHa, NO BCEM CTpaHe CyLLecTBOBaIM accouuauum pofHbIX FOpoAoB
(4acTHble, [0O6pPOBO/bHbIE OpraHu3aunn, Hurepuickme MecTHble OOLLMHbLI), KOTOpble Oblan
OPVEHTMPOBaHbl Ha MOOLLPEHME KYNbTYPHON U COLMANbHOM XU3HWU CTpaHbl. Takune aTHUYeCKme
accouuauuy 66111 NpefHa3HavyeHbl 418 NOAAePXaHMsA YyBCTBa 06LLHOCTYN NtOAeN, HAXOAALLNXCS
BAANM OT fOMa, a Takxe ana obecrnevyeHuns (MHAHCOBOW U couuanbHOl nogaepxkn [Katchru,
2006, c. 198], [Smith, 2017: 118-122].

OnpegennTb  e4WHYHO  COBPEMEHHYHO  KY/NbTYPHYIK  MpUHaANeXHOCTb  Hwurepuu
npefcTaBnseTcs BeCbMa CMOXHbIM, TaK Kak 3Ta CTpaHa npegcrtaBnseT coboil cmeweHne ot 200
00 250 3THONMMHIBUCTUYECKUX rpynmn. bonee npaBunbHbIM BapuaHTOM OyAeT BbILENUTL TPU
OCHOBHble 3THUYeCKMe rpynnbl HUrepuu, K KOTOpbIM NPUHAANeXUT 60/blIas YacTb HaceNeHuns
CTpaHbl: xayca, iopyba n uréo [baraHa, 2014: 21].

MpeacTaBUTENN 3THUYECKON rpynnbl Xayca npoxusaT B CeBepHOM yactTu Hurepun u
COCTaB/NIAT 0KOJO 21% HaceneHuns. Hanbonee KpynHbIMKM ropofamMn CO 3HAUYUTESIbHOM YacTbiO
HaceneHus xayca cumtatoTcs KaHo, CokoTo 1 KagyHa. THU4Yeckas rpynna ropyba npoxusaer,
B OCHOBHOM, B KOr0-3anafgHoi yactTu Hurepuu, ee npefctaBuTeNn cocTaBnAT okono 20% ot
BCero HacefieHWs cTpaHbl. Bonblas 4yacTb 3TON 3THO/IMHIBUTCUYECKON TPynMbl MPOXWUBAET B
ropogax Vopy6e Ve, Naroce n M6agaH. HapogHocTb 160, 3aHMMatowlas Tepputopuio kO ro-
BocTouHoW yacTu Hurepun, npegctaBnser co60i HaMMeHbWyH rpynny - okono 17% ot
o6Lero HaceneHms Hurepmm. 3TOT 3THOC COCPeLOTOYEH HA TeppUTOPUM TaKUX FOPOLOB, Kak
3Hyry n Oseppu [Falola, 2009: 132].

HeobxogumMo OTMeTUTb, 4YTO 6GONbLIMHCTBO KPYMHbIX ropogos Hwurepum umetot
HacefneHnMe BCeX TpexX I3THWYECKUX Trpynmn, MpubnM3nTeNIbHO TpeTbA YacTb  HUTepuiiLeB
npuHaanexar K rpynnaMm MeHbLIMHCTB, B TOM YuC/ie K TaKUM rpynnaM, Kak TUBW, HyMe, urana,
IKYKYH, UTCEKUpK, ypxobo, nbubno. 3a nocnefHvie 4ecAaTuneTus 6o 3aUKCUpoBaHbl pagbl
MPOTECTOB 3THO/IMHIBMCTUYECKOTO MEHbLLUMHCTBA B CBA3W C pacnpefeneHvemM noauTUYecKoro
npeacTaBUTENbCTBA W [EHEXHOW [onvM B (efepasbHblX CXemMax pacnpefeneHus [LOXOA0B
CTpaHbl. [BonowwuHa, 2009: 130]

HecmoTps Ha 1O, 4TO B Hurepuu rosopAt Ha 6onee yem 200 A3bikax, ouumanbHbIM
A3bIKOM  CUMTAeTCAa aHrUACKUA. B COBPEMEHHbIX KOMMaHusax, ¢upmax, LWKonax wu
YHUBEpPCUTETaX CerogHA TrOBOPAT Ha aHrIWACKOM A3blKe, OfHAKO 3a WX npegenamu
60NbWNHCTBO Hwurepuinues npeanoynTardT FOBOPUTb Ha MECTHbIX fA3blKaX WM Ha A3blKe
«MUSKUH-UHrAnw». K KOpeHHbIM A3blkaM HapofoB Hurepum OTHOCAT A3blK GaHTy, 4afCKuii
A3blK, N HUrepo-KOHIo/Ie3CKMe A3blKKW. B rpynny HUrepo-KOHrone3ckmx A3blKOB BXOAAT 370,
nré6o, nmkKo (U30H) n Mopyba. Kpome TOro, MHorme f3blKu, Ha KOTOPbIX FOBOPAT B Hurepum,
obnagatoT u guanektamu. Hanpumep, iopyba ABNAETCA KOPHEBbIM A3bIKOM A/ [AManeKToB
urana v utcekmpu [Simons, 2017: 18].

BapuaHTbl aHIMINCKOro fA3blKa B CTpaHax, rge OH MMeeT cTaTtyc o(MuManbHOro M He
ABNAETCA POAHLIM HU ANA OAHOW 3THMYECKOW rpynnbl, HasbiBalT “World Englishes” nnm “New
Englishes” [Winer, 2001: 24-31].

Ona Hurepun xapakTepHa 0flHa U3 CamblX pPa3BUTbIX CUCTeM 06pa3oBaHust B Agpuke. B
2016 r. B cTpaHe HacyuMTbiBanOCb CBbiwe 120 YHWBEPCUTETOB, B KOTOPbIX OAHOBPEMEHHO
cocpefoToyeHa 3HauyuMTeNbHas 4vacTb Hay4yHbIX PabOTHUKOB WM KPYMHbIX yyeHblX [Merrifield,
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2006: 198]. B npouecce co3faHus cnoBapent KOPeHHbIX a)pMKaHCKUX A3bIKOB, KaK MpaBuno,
OCHOBOI  ABNAKOTCA MUCbMEHHblE 3aUKCUPOBAHHblE WCTOYHUKU. OLHUM W3 UCTOYHUKOB
MUCbMEHHOT0 HWUrepuinckoro aHriMNCKOro fA3biKa ABAAKOTCA raseTbl W XXypHanbl, UMEKLMe
opgorpagmyeckyro TpaguLnio, KOTOPble U MOCNYXWUAN MaTepUasoM Hallero ucciefoBaHus.

FA3bIK raset v XXypHanos B HUrepnn oCHOBbIBAeTCA Ha npasuiax O6LeNpPUHATLIX HOPM
«CTaHA4ApTHOrO aHrMNCKOro A3blka» C HEKOTOPbIMW  BKPan/eHUAMU  «MUIKUHU3MOBY.
HekoTopble (hopMbl, Kak Hanpumep «done» - gopma npuyacTus 2 oT rnarona - «to do» -
«fienaTb YTO IM60» UMeoT B HUrepminickoM aHTIMACKOM 3NAUNTUYECKY (hopMmy «don», B TO
BpeMs KaK cCyllecTBuTenbHoe «rubber» - «pesMHa» wumeeT (OHEeTUYECKME OTANYMA U
npomsHocmTca Kak roba unu ruba B 3aBUCUMOCTM OT COLMONMHIBUCTUYECKMX (hakTOpoB [Winer
2001: 10-14].

B HUrepninckon NUHIBUCTUKE NPUHATO pasrpaHNUYMBaTb HUTEPUIACKUIA aHTINACKUI A3bIK
W MULXKUH aHTIMACKOTO A3blKa, XOTA YETKYH FpaHuLy Mexay HUMW HeBO3MOXHO MPOCNeAuTb.
Tak, Hanpumep, cnoso «child» - «pebeHOK» ans N60ro NUAXKMHA aHFIMIACKOro MMeeT aHanor
«pickin», a rnaron «to know» - «3HaTb» nepefaeTcs Npu nomown nekcembl «sabi» [Katchru,
2006: 138].

Korga HocuTenn aHrnnMinckoro f3blKa NbiTatoTCA 0XapakTepu3oBaTb TepPUTOPUANbHbIiA
BapuvaHT aHrUINCKOro A3blka B Hurepum, CTaHOBMTCH OYEBUAHLIM TOT (aKT, UYTO JIMYHOE
BOCMPUATUE HUTEPUINLEB UIPaeT BaXXHYH PO/ib B UCMONb30BaHUMU TeX WU UHbIX NEKCUYEeCKMX
CPeACTB [AN1S BblpaXeHWA OMpefefieHHbIX Tpaguuuii unm obblvaeB, 3/1eMEHTOB MOBCELHEBHOM
XW3HW. Hanpumep, ana  Hurepuickux raset ABAAeTCA  TUMWYHBIM  UCMO/b30BaHUE
cnosocoyvetaHus «men of the underworld» - «nogn 13 npeucnogHei» - ans 0603HaUYEHUs
NPecTYNnHUKOB B CPeACTBaX MacCOBOM KOMMYHMWKaLWKW, YTO efiBa I MOXeT OblTb OTMEYEHO B
COBPEMEHHON BpuTaHCKON raseTte, Tak Kak [aHHOe BblpaXeHWe ABNAETCA apXauyHbiM. Tem He
MeHee, paccMaTpuBaeMoe C/I0BOCOYeTaHVe ABNAETCA COBEPLUEHHO MOHATHBIM A1 FOBOPALLErO
Ha CTaHAApTHOM aHI/IMACKOM f3blKe W KOMMOHEHTbl aHafu3npyemMoro BblpaXeHUs He
MOKa3blBAOT HUKAKOI0 3HAYMUTENbHOI0 JIeKCUYECKME OTKIOHEHUS OT UX A3bIKOBOW HOPMbI.

Hurepuincknii aHrnMncKMin MMeeT TakXKe OT/IMYMTE/bHbIE YepTbl  opdorpagpuyeckoro
NPOWN3HOLLEHUS, Hanbonee XxapaKTEPHbIM M3 KOTOPbIX SBASETCA (haKT NpPou3HoLLeHns 3ByKa (tf)
npu HanucaHuy 6yKBOCOYETaHUA «Ch», flaxe B TeX Cnyyasax, Korga B CTaHLapTHOM aHIIMACKOM
A3blKe cyuiectsyeT asa BapuanTa: (f) u (tf) [Blench, 2005: 13].

[na TeppuTOpManbHOro BapuaHTa aHrIMACKOro f3blka B Hurepuy TUNUYHBIM SBNSETCA U
crneundnyeckunii NeKCMYECKNA 3amac CnoB, Ha KOTOPbIA 0C000e BAUSIHWE OKa3anu MUCCUMOHEPDI.
ATOT nNnact /eKCMKU NPOCMaTpuBaeTcs B JIEKCUYECKOM COCTaBe C/N0B, CBfi3aHHbIX C
PeNMrno3HbIMM 06psfamMu, KOTOpble MPOBOAWANM MUCCUOHepsbl, Hanpumep: idol’ - «ugon»,
fetish> «beTuw» v gpyrue, a Takke B pas/IMUHbIX NIEKCMYECKMUX Bapuaumnax 0603HauYeHus
XXMBOTHbIX, Hanpumep: «fox» - «mca» ans 0603HaYeHWs HWU3KOPOCNONM NowWaAn WKW OCANLbI,
«rabbit» - «KponMK» gns 0603HaYeHWs TUraHTCKOW KpbiCbl. ECTb OCHOBaHWe nonaratb, 4TO
MPUYNHOW TaKOW MHTepnpeTauuy 3HaAYeHUS OTAE/bHbIX CNOB Obla TOT (DAaKT, YTO MHOrMe u3
nepBbIX MUCCMOHEPOB MMENN Cbeppa-SIe0HCKOe, a He eBPOMNeiiCKoe MPOUCXOXAEHNE, NOITOMY U
TpakKToBanN TakKUM 006Pa30M aHTMMIACKUI S3bIK.

B Hayane KONOHWanbHOW 3pbl, Korga ocoboe BHMMaHWe YAeNnsanocb WCCefoBaHUIO
O61ONOrMYecKUX CBOWCTB PacTUTENbHOrO W >XWBOTHOrO Mupa Hwurepuu, MHorue 6uonorun
MoNb30BaNNCb Ha3BaHWAMW PaCTEHUIN Ha TeppuTOpManbHbIX BapuvaHTax Hurepuinckmx A3blKos,
4TO B JanbHeilwem O6bII0 3aMeHeHO 3KBMBA/ieHTaMW A3blka KO/I0HM3aTopoB. Hanpumep,
«Canarium Schweinfurthii» - «afpukaHCKoe ONVBKOBOE AepeBO» MMeno HasBaHue «bush-
candle» [Blench, 2005: 8].

B Hawem wuccnegoBaHuMM ocoboe BHMMaHWe  y[enseTcs  3TUMOJIOTMYECKOMY U
NeKCMYEeCKOMY acnekTam psaga «efjd» B TEppUTOpPMasbHOM BapuaHTe aHr/IMNCKOro f3blka B
Hurepun. Kak nokasbiBatoT HabMOAEHUSA, NEKCUYECKUIA psAf «efa» ABNAETCA HeLOCTAaTOYHO
M3YYEeHHbIM B CBA3W C TeM, 4YTO Mal0 BHUMAHUA YAENseTcs ero 3TUMONOTMYECKUM
xapaktepuctukam. LLupoTa cmbicnia BHYTpeHHei (opMbl NleKCeMbl «€Aa» npegonpegennna
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60/blIOA 06bEM CUHOHMMUW. PaccMOTpMM HEKOTOpble acnekTbl /NEKCMYeCcKoro psga B
aHrIMICKOM f3blKe Hurepuu.

B cnosape HWrepuMincKoro aHrnMMCKoOro sisbika Toma J1aHr10 Mbl HaXO4UM crnegytowme
onpeaeneHns nekcembl «food»:

1 any substance consumed to provide nutritional support for an organism - «060/
NPOAYKT NuUTaHusa, NoTpebnseMblin Ans 06ecrnevyeHns NMTaTeNbHON NOALEPXKKA OpraHn3ma,

2. applies to starchy staples - «npouecc ocHoBaTensHoro npvema nuwm» (f.e. 1 need
food, but not snacks - A xo4uy ocHOBaTe/bHO MOECTb, a He nepekycuTb) [Langlo, 2018: 4-8].

Nlekcema «chop» - «MpUHMMaTbL NULLY» B TeppuTOpManbHOM BapuaHTe aHrWIACKOro
A3blka B Hurepuun npegcraBnseT uenblii pag 3HaYeHWi:

1 chop - to eat - «eCTb, yNOTPEONATb NULLLY»

Hanpumep: He has chopped too much - «OH o6bencsa» (Nigerian English) - He has eaten
too much (British English);

2. chop - food - «epa»

Hanpumep: Let us go for chop! - «[laBai1 noingem nepekycum!»

3. chop-bar - a small eating house - «3akycoyHas, HebO/bLLOE Kadie»,

4. chop-to embezzle - «NPUCBONTb YTO-IMOO»,HaNpUMep:

He has choppedtoo much money! - «OH npucsoun cebe Kydy aeHer» [Blench, 2005: 4-6].

Nekcema «butcher» - «MACHUK» B TEppUTOpMaNbHOM BapuaHTe aHrMACKOro fA3blKa B
Hurepun nmeet 3HayeHme «to cut up (any dead meat)» - O6yKBa/ibHO «Hape3aTb Ha KYCKW»,
Hanpumep - He is butchering the fish - «OH Hape3aeT pbiby Ha Kycouku» [Blench, 2005: 6-8].

B TeppuTopmanbHOM BapuaHTe aHrMACKOro f3blka B Hurepuu B fIEKCMYECKOM psfe
«efla» cCoXpaHWINCb HEKOTOPble Ha3BaHua 61104 13 MopTYranbCKOro A3blka, Hanpumep:

Farina - dry food prepared from cassava - «MpOAYKTbl, MPUrOTOB/NEHHbIE U3 MaHWOKW»
[Blench, 2005: 4].

OnpefeneHHbI CNEKTP /NEKCUKW, OMUCHbIBAKOLWMNIA psAj «ef4a» B TeppuTopuanbHOM
BapuaHTe aHrMNCKOro fA3blka B Hurepun Bolien B 06Mx04 M3 Hambonee pacnpoCTpPaHEHHbIX
AVaneKToB, Hanpumep:

1 u3 gnanekrta xayca:

« grasseater - fish soup - «pbl6HbIV cyn» [Blench, 2005: 2];

2. U3 AnanekTa nopyoa:

e eba - staple food made from boiled cassava, originally low status compared with
yams and standing for cheap food - «6a30Bblii NPOAYKT NUTaHWA, NPUrOTOBNEHHbIA U3 BAPEHON
MaHWOKM, NepBoHavabHO ynoTpebnsieMblii N0AbMWN HU3KOTO COUManbHOMo cTaTyca, NPoayKT,
MOXO>KWiA Ha AMC,

 eko - boiled food made from cassava - «NpPOAYKT, NPUrOTOB/EHHbLIA U3 BAPEHOM
MaHWOKM»,

 egusi - melon, or its dried and crushed seeds, used to make a popular sauce - «fblHs,
cemeHa [ibIHW, UCronb3yemble 4718 NPUroTOoB/EHNs NONYNSAPHOro coyca» [Blench, 2005: 6-8].

JleKcuyeckuii psf «KyXOHHble NPUOOPbLI» B TeppuTOPMaNbHOM BapuaHTe aHTIUACKOro
A3blka Hurepmun o6nagaet cBOMMU cneuntunyeckumm 0CO6GEHHOCTAMMK, HaNnpuUMep, cneunanbHbli
npubop - «najka npu NOMOLM KOTOPOro AOCTalnT (PYKTbI», Hanpumep MaHro - a long
hooked stick for getting down fruits such as mangoes - HasbiBatoT «go to hell». 3Tumonorus
[LaHHOTO BblpaXeHUs MMeeT PenuMruo3Hble OCHOBaHMWA, npouecc cbopa (pykToB B Hurepum
CpaBHMBAeTCA C y4aCTbl FPELIHMKOB, KOTOPbIX HakasbiBan AbaBon (6un nankon - used hooked
sticks to drag down sinner) [Blench, 2005: 6-7].

Nekcema «card» - «KapTa, BUIWTHAA KapTa, OTKPbITKa» B HArepninckom aHrimiickom
a3blke MMeeT 3HadveHue «fish drying rack» - «MecTo Ans CylwKu pbibbl» W He WMEeT HUYero
06LLero ¢ N1eKCU4ecKMM 3HavyeHrem BpuTaHCKOro BapmaHTa aHrnnMinckoro s3bika [Blench, 2005: 8].

Mpouecc onnatbl efbl AW YCNYTK 3a efly BblpaxkaeTca npu nomolyu nekcembl «feeding»
- money for food - «UeHa». [Blench, 2005: 9].
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JNlekcnuecknii psg «MecTo NUTaHUS» B TEPPUTOPUATIbHOM BapuaHTe aHTIMRCKOro A3bika
B Hurepum npefcrasieH cnefyrolwmnmMy nekcemamm:

« canteen - supermarket or large grocery store - «CynepMapkeT W1 60MbLIOK NPoayK-
TOBbI MarasmH»,

* buka - street restaurant - «npugopo>kHoe Kage [Blench, 2005: 8].

[na 0603HaYeHUs HaLWOHaNbHbIX 6104 WM HAaNUTKOB B TEPPUTOPWanbHOM BapuaHTe
aHrIMINCKOro fA3blKka B HUrepnn xapakTepHO KakK COXpaHeHWe Ha3BaHWA OpUTMHaNbHbIX 671104 U
HanMTKOB, TaK M MCNONb30BaHNe COBPEMEHHbIX aHanoros bpuTaHCKOro BapmaHTa aHrIMIACKOro
A3blKa C ONPeLeNeHHOl HaLMOHanbHOM CneunguKoin.

Mpumepsi:

1 Farina - dry food prepared from cassava - «efja, NIPUroTOBNEHHAA U3 MAHNOKMN,

2. moinmoin - cake made of boiled Bambara groundnuts, commonly sold in markets -
«0CO006bIN TOPT M3 BapeHbIX apaxncos bambapa, KOTOpbIA 06bIYHO NPOAAETCA Ha PbIHKAX»,

3. pudding - prepared food wrapped in leaves - «roToBas efa, koTopas nogaeTcs
3aBepHyTas B INCTbA»,

4. puf-puf- round fried caked made from flour and sugar - «CneunabHbIA >KapeHbli
TOPT KBaApaTHO (hOpMbl, NPUrOTOBEHHbIN U3 MyKW 1 caxapa,

5. soup - sauce accompanying any pounded staple - «1060i1 BUA, coycax,

6. stew - sauce accompanying staple that is boiled, such as yam, rice etc. - «COyC,
KOTOpPbIA BapAT M3 AMCa, puca u gpyrux NpoayKToB»,

7. sweet - delicious, good-tasting food - «n06ast BKycHas efa»,

8. suya - kebab, roasted meat on stick - «ke6ab, >apeHoe MACO Ha nanouke» [Langlo,
2018: 10-24].

HanuTkn B TeppuTOpranbHOM BapuaHTe aHT/IMICKOrO fi3blka Ha TeppuTopuu Hurepum
TaKXXe NPeAcTaBnAT cob60M NAACT NEKCUKM, 3aCNYXXUBAKOLWMNA yrnybneHHOro aHanmsa, Tak Kak
OH OTpaXkaeT ObIT U KyNbTYPY €XeAHEBHOM XXU3HN HUTrepuiiLes. Mprumepsi:

Drinks - «HanUTKn»:

1 down-wine - wine tapped from a fallen or felled oil or raphia palm - «BWHO, npuro-
TOB/NEHHOE N3 MACNAHUCTbIX, ONaBLUNX NNCTHLEB NabMOBOI0 AepeBax,

2. mineral - soft drink - «HanNUTOK»,

3. ogogoro - locally-made alcohol - «ankorosbHbIiA HAMUTOK MECTHOIO U3rOTOBNEHNSA,

4. pami - palm-wine - «BMHO V3 NaIbMOBOrO AepesBayy” >K” 2005: 8-21].

Nekcuyecknii pag, BblpaXarowmii 3Ha4YeHNE «TPAHCMOPT», TaKXe 3acny>XXuBaeT 0co60ro
BHMMaHMA B paMKax Hallero WuccnefoBaHWs, Tak Kak B €ro 3TUMOOrUU MNpOCexusarTcs
3aKOHOMEPHOCTW IMHIBO-KY/IbTYPOIOrMYeCKOro pasBuTus.

Mpumepsi:

1 moto - acar in general - «106as MalHa,

2. luxury bus - a large coach as opposed to a bus, usually applied to small vans - «607b-
LIas NoBO3Ka, OT/AMYaKLascs 0T 06bIYHOro aBTOoOyca, BHELLHE HaMoOMWHaKoLWas HebONbLLION
pyprou»,

3. machine - motor-bike - «MOTOLMK/I»,

4. molue - bus used for urban transport - «aBT00yC, KOTOPbIA UCNONb3YeTCA ANs nepe-
BO3KM Macca>kupoBs B NPUropoa»,

5. okada - motor-bike taxi - «TaKCU-MOTOLMNKII»,

6. taxi-park - place where long-distance taxis congregate - «MecTo NapKoBKU aBTOGYCOB
W Apyrux BUAOB TpaHCNOPTa, KOTOPbIE OTNPaBAAOTCSA B NMPOAO/KUTENbHbIE NOE3LKN»,

7. tokunbo - used vehicle, usually imported from Belgium - «Buabl TpaHcnopTa, 06bIYHO
nmopTtupyemble n3 benbrum » [Blench, 2005: 6-18].

Jlekcuyeckuid  psaf, BblpaxaloWWiA 3HadeHWe «ofdedKaa W 00YBb», OTpaxaeT
CaMOObITHOCTb  Ky/bTypbl 3THWYECKUX rpynn Hurepuu, nepefasas NMHIBUCTUYECKYHO
cneymmnKy TeppuTOpNanbLHOro BapnaHTa aHIIMMCKOro A3bika B Hurepuw.
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Mpumepsbl:

1. lace - cloth in style with many gaps - «0C06blIli Buf 04exAbl, 06bIY4HO 0YeHb 06bEM-
HbllA, AAOLLINI YeNOBEKY BO3MOXHOCTb HE CKOBbIBaTb [BWXEHMWS, 6narogaps 60nbWOMY KOMK-
4ecTBY NPOCTPaHCTBa»,

2. semi-singlet - atype of a T-shirt - «oge>k/a, Noxo>kas Ha Py TOONKy»,

3. slippers - flip-flops, flat-rubber beach shoes - «LUfenaHLUpbl, Pe3MHOBbLIE NAAXKHbIE
Ty,

4. Sokoto - traditional dress associated with Sokoto - «TpaguUMOHHAA ofeXKaa,
cBa3aHHasa ¢ CoKoTO »,

5. up-and-down - woman'’s dress where the blouse and wrapper are made from the same
material - «>KEHCKOe nnaTbe, rae 6ny3ka M HOKa M3roTOBNEHbI W3 OAHOrO W TOMO >Ke
mMaTepuana »,

6. wax - wax-printed decorative clothes, wears - clothes - «AeKopaTVBHasa ofexKaa»
[Blench, 2005: 6-22].

MoxoXune Mpoueccbl NPOUCXOAAT MNPU peneKkcukanusauum B HUTEPUIICKOM BapuaHTe
aHrIMACKOro A3blka B CTOPOHY CTaHAapTHOro BapuaHTa KAacCM4yeckoro OpUTaHCKOro
aHrnuinckoro. CpeactBa  MaccoBoil  MHGopmauuum  Hurepuu, KOTopble paHee  Obiiu
OPVEHTMPOBaHbLI Ha NOALEPXKKY HALMOHANBHOIO A3biKa, HauynHaa ¢ nepuoga 1980 r. ctaHOBATCA
NPUBEPXEHLAMWU MPUMEHEHUSA KNacCMYecKOro O6pPUTAHCKOro fA3blka BO BCEX WCTOYHMKAX,
cTapafcb B Hambo/nbLlein mepe NPUONM3UTLCA K A3bIKY TAKMX WM3BECTHbIX raseT, Kak «Times»,
«Guardian» n gp.

Hanpumep, B HUrepuiiCKOM aHIIMACKOM s3blke C€loBO «hotel» paHee 0603Ha4ano mecto
ONS MPUHATUA NULLK M pacnuTUsa CNUPTHLIX HaNMUTKOB W He npejnonarano Hanau4vve mecta Ans
Hounera. OfHako B COBpPEMEHHOM HWrepuinckom sn3blke 3TO 3HavyeHWe OblI0 BbITECHEHO
BapuaHToM CTaHAapTHOro 6pPMTAHCKOro A3blka, 0603HaYatoLWMM MeCTO NS HO4nera, C Lefbio
MOJTHOTO COOTBETCTBMA HOPMaMm KfiacCuyeckoro atanoHa [Katchru, 2006: 256].

3aKnwyeHue

Takum 06pa3om, aHrIMIACKUIA S3bIK ABNAETCS O(uUManbHbIM A3bIKOM Hurepun. 3T0T
A3blK OblN BbIOPaH B KayecTBe 0(hMLManbHOr0 C LeNblo NoAAep>KaHMs KybTYPHOTO M A3bIKOBOTO
eAMHCTBA CTPaHbl. HECMOTpPSA Ha TO, YTO TEPPUTOPUANIbHBIA BapuaHT aHIIMIACKOro A3blka B Hu-
repum octaetca ocoboi nNpeporaTMBOin rOPOACKOW 3NMTbI Hauuu, NOCTENEHHO OH NpobupaeTcs u
B NPOBUHLUMIO. TNTOMUMO TEPPUTOPMaNbHOIO BapuaHTa aHrIMACKOro A3blka, KOTOPbIM 60/bLUOe
KO/IMYEeCTBO HacefeHnMa Hurepumn BnafetoT Ha AOCTaTOYHO XOPOLIEM YpPOBHe, B 06Mxofe pac-
NPOCTPaHeHbl MECTHbIe A3bIKW: 340, agaBaMa ynbdynbae, auk, ngoma, xayca, nanoma, mopy-
6a 1 17.0. Kak npaBuno, XXutenm Hurepum 3HaroT 1 CBOIN POAHON A3bIK, N 0DULMANbHBIA.
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